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ABSTRACT
The article discusses the basics of including lacunar units in Uzbek dialects into
the dialectal corpus. At the same time, the importance of lacunar units and the issues
of enrichment due to internal resources were specially addressed.
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AHHOTALUSA

B cmamuve pacemampuearomcs OCHOB8bl 6KIIOYEHUA JAKYHAPHBIX edumm 6

V30ekckux —ouanekmax 6 ouanrekmuwvli kopnyc. Ilpu smom  cneyuanvHo
3ampazuBaiucy 8aMNCHOCMb JAKVHAPHBIX eOUHUY U BONPOCbl 0002aujeHus 3a cuem
B8HYMPEHHUX PECYPCO8.

Kniouegvle cnoesa: xopnyc, ouanexm, 1aKyHa, 6HYMpPeHHUU UCTMOYHUK, HEUHU
UCMOYHUK, UCMOPUYECKUL UCTOYHUK, JIeKCUKA, OUAIEeKMHbIU KOPNYC, OUAIEKM, S3bIK,
Jaemma, nieKcema, 1emMmamu3ayusl.

INTRODUCTION

A corpus is a set of texts submitted to a search program in order to determine the
characteristics of language units, a set of written, spoken, and computerized search
texts stored in a language in electronic form. From the point of view of linguistics or
language, the body of the corpus of texts is understood as a large, machine-readable,
single, systematic, marked, philologically qualified language complex and a database
providing specific information on linguistics. E. Finegan defines: "A corpus is a
collection of texts, usually in a computer-readable format, that gives us information
about the context, informant, author, addressee, or audience in which the text was
produced.” says. Various general informational social sites are a large, systematic
collection of texts that can justify the language rules and phenomena encountered in
the identified fields on the basis of statistical analysis and hypothesis testing
[Zakharov V.P. 2011:7] describes as.

Based on this, it should be said that language corpora are necessary, first of all,
for a linguist. After all, it is difficult to imagine today's theoretical and practical
philology without a corpus.
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In cases where evidence is used in linguistic research, those facts should be
collected and systematized. We need a national corpus to improve the effectiveness
of such research. The dialectal corpus, which is part of the national corpus, reveals
the diversity of the language. We focused our attention on lacunar units in Uzbek
dialects. The main reason for this is that lacunar units are the richness of our language.
To make it more clear, it is the lacunar units that serve to ensure the accuracy of word
acquisition, phonetic phenomena, historicity, semantics, and inclusion in the literary
language, as well as statistical research.

DISCUSSION AND RESULTS

Corpus can be created for different purposes and in different fields. According
to the specialization of the text, dialectal corpora are a separate group, which, in turn,
can include dialects, phonetic, lexical features of dialects, and lacunar units in
dialects.

The corpus of dialectal texts - it contains records of dialectal speech of different
regions of Uzbekistan with their grammatical specification preserved, a special search
taking into account dialectal morphology is taken into account. In turn, corpora are
divided into such types as monolingual, bilingual or multilingual, oral and written. In
a monolingual corpus, language variants and dialects are contrasted with each other,
while a bilingual and multilingual corpus consists of a collection of texts written in
different languages within the same topic. Multilingual corpora are mainly used by
translators. By creating a dialectal corpus, we can collect dialectal materials, and by
placing lacunar units in the dialectal corpus, we can introduce the alternative of
concepts and words that are not available in the language into the literary language.

In turn, it is important to group these lacunar units before including them in the
corpus. After that, when creating a corpus, we must first determine some principles.
First of all, materials for the hull are collected, then they are sorted and processed.
After completing these processes, we pass each lacunar unit to the stage of
lemmatization and tagging. With the participation of these units, we will also have to
put sentences and phrases into the program.

This process is not difficult because the phenomenon of homonymy is almost
never found in lacunar units. In creating the corpus of lacunae, we use the dictionary
of lacunae in the Uzbek language, dictionaries of Uzbek dialects, and sources
collected in dialectological practices.

Corpus data is distributed on the basis of a license in accordance with the laws
of the Republic of Uzbekistan. They also indicate the source of the materials.
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ishgor s
il
ov
—1
av
o'l
oshgoz:
ole
el - a fari bo*lmagan (odam) (Qashqadaryo, Uyshum N T)
ogar 5w oro, Qorako’l; A A)
tikanli Ztiken, jinjalo)larni o‘rishda ishlatiladigen vehi ayri cho'p (Qeshgadarye,
Latta ari arilgan , ayrilgan (Qashqadaryo, Qorashing; N.T).

ikt il uchini birlashtirib mixlab, sim bilan o°rab qotirilean, quyi qismi orasi ikki metrdan
iborat . ‘moslamasi (Qashqadaryo, Langar, N.T),
o | ATRITEIOQ (aitpuryéx) 1) tuyo Ieasallanishi; 2) ikki tuyogli (mol: qo'y. echki) (Qashgadaryo, Ko'labulog, N.T).

{J'[I\'LI( HTHEAN —aytishg gan, avtsa bo'ladigan (Qashgadaryo, Zachlkana; N.T).
1 [AVIZ (atiews) - aravaning (novdadan to°qilgan) yuk ertadigan qismi (Andijon; S N).
2 | A31 aaar) o ynaladigan oshigning yutuq deb igan tomoni (Qashgadaryo, Dehgeacbod; N.T).

A3IDI (aaim) belgilangan chiziq ustiga ost-ust qilib terilgan oshigni soqqa bﬂan ma’hum masofadan urib
3 vigitish va marradan chiqarish. o°yin (Qashqadaryo, Teshqo'rg on: N.T).

a. classification of words to be placed in the corpus of lacunae.

1 N o qo'shimchalar
so'z izohi
2 -ning -ni -ga -da -dan -m -im -ng
ABDOL TILI (a6a0x Toam) xalg san’atkorlarining yashirin tili. Bu “tl” yuzlab so‘z va so‘z birkmalarini qamrab
oladi. Masalan, paypeq maxsum — tomosha paytida tushgan puldan yashirib goluvchi
shaxs, galstuk — o*gituvchi (Xorazm, Gurlan shevasi; S A).
ABIR3I (abupan bahor paytida daryodagi suvning muz aralash oqimi (Tanubiy Qoragalpogiston o*zbek
4 shevasi: O°.E).
AB3ES ( afmem — maska uzumdan tayyorlangan ichi danakli mayiz (Janubiy Qoraqalpog iston o*zbek
5 shevasi; 0“.E).
AB30SI (abaymn ishgor solingan qayneq suvga botinb, so‘ng quritilgan mayiz
6 (Qashgadaryo Maymanaq;N.T).
7 ADRAMEKAS (anpankam) uchi imogl katta juvoldiz (Korazm; A A)
5 ADISAK (apnmak) yovuz maxlug ko rinishidagi afsonaviy kuch (Qashqadarye, Chirogehi: N.T).
AFON - SAFON (apor-caon — biron katta ishning yakunlanganligi tugagantigi ( Turk - kaltatoy shevasidagi ayrim
9 so‘zlar. Baxmal tumani: HA).
AJVIZ (afirma aravaning yuk ortiladigan gismi (O°zbek xalq shevalari hig*ati. Andijon, 1971:
0 To plovchi: HA).
ATMOQT (aiivoxm) — ko*milmaydigan tok (O°zbek xalg shevalari lug®ati. Toshkent. 1971; To'plovchi
1 HA).
AJIQQULOQ (aiimxky1oK) 1 kasalligini davolashda ishlatiladigan, karamga o*xshash barghi doriver tog*
2 o*simligi (Qashqadaryo. Dehqonobod: N.T)
A3TVAQA (axmeaka) O*smay. rivojlanmay qolgan: majmagl G*anakni almashtirish vaqtida mana bundaga
3 ajivaqalarni — o°smay qolgan qurtlarni olib ko rsatdi. Oliyaxon. N. Safarov.

b. separatlng the words to be placed in the corpus of lacunas according to the
acceptance of suffixes.

Creating a corpus of lacunar units in the Uzbek language is very important:

- Uzbek language vocabulary is collected;

- serves to enrich the language due to its internal capabilities.

- helps to make historical sources understandable.

- reveals the subtlety of meaning.

- serves to analyze the real speech situation.

The corpora are divided into simple and descriptive language corpora according
to their characteristics and the basic level for research. So, we need to clarify what the
described corpus will be. Linguistically described or marked can be interpreted as a
non-textual, non-textual, but somehow informative resource for the corpus. We use
this to facilitate the work of the automatic analysis corpus. When first marking the
corpus of a language, we can insert any symbol, as long as there is some relation
between the symbol and the word. Then we won't have any difficulty in finding
words similar to this word. Markup helps you to identify a specific place in the text.
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